PIELIKUMS

Eiropas Daudzvalodības konferences Parīzē 2005. gada 24. un 25. novembrī — Eiropas Daudzvalodības hartas projekts.

Šo dokumentu kā Eiropas Daudzvalodības hartas projektu, kas izstrādāts Eiropas Daudzvalodības konferenču ietvaros, petīcijas veidā paredzēts iesniegt Eiropas Padomei un Eiropas Parlamentam. Sākotnēji to tulkos vismaz 6 valodās: vācu, spāņu, itāļu, angļu, poļu un rumāņu, un pēc tam sešus mēnešus to varēs apspriest Eiropas Daudzvalodības novērošanas centra tīmekļa vietnē.

Teksta slīpinātās daļas attiecas uz stāvokli Francijā. Tās nav jātulko. Taču minētās daļas var aizstāt ar tekstu, kas atbilst konkrētas valsts apstākļiem.

Preambula.

Turpmākajā tekstā ar daudzvalodību (plurilinguisme) jāsaprot vairākas valodas, ko lieto viena persona un ar daudzvalodu sabiedrību (multilinguisme) — vairāku valodu līdzāspastāvēšana vienas sociālās grupas ietvaros. Daudzvalodīgu valsti vai sabiedrību galvenokārt veido personas, kas dažādos kompetenču līmeņos spēj sazināties vairākās valodās. 

Kādēļ ir nepieciešama daudzvalodība?

Eiropā daudzvalodība kā demokrātiskā pilsoniskuma galvenais izpausmes līdzeklis ir visvēlamākā un visefektīvākā saziņas forma publisko debašu telpā; tajā ietvertas tādas vērtības kā tolerance, spēja pieņemt atšķirību un minoritātes. 

Daudzvalodība un kultūras daudzveidība ir cieši saistītas ar aktīvu Eiropas pilsoniskumu un tās veido Eiropas identitātes pamatsastāvdaļu.

Valoda nodrošina prioritāru pieeju jebkurai kultūrai. Tulkojums neaizstāj oriģinālvalodas izteiksmes veidu, jo tas nekad nav vispusīgs, ne arī nevainojams. 

Valoda kā kultūras sastāvdaļa sniedz pieeju dažādiem pasaules redzējumiem.

Līdz ar to vairāku valodu prasme nodrošina savstarpēju saprašanos. Gan no informācijas apmaiņas, gan emocionālā viedokļa saprašanās vienmēr būs labāka, ja divi saziņas partneri lieto otra dzimto valodu, nevis sazinās trešā valodā. Patiesa savstarpējā sapratne pamatojas vienīgi uz kultūras valodu kopību.

Utilitāri mērķi nevar noteikt valodu likteni. Viens vienīgs dominējošs globalizācijas redzējums tiecas monopolizēt vienas instrumentalizētas saziņas valodas lietošanu, tādēļ ir jācenšas uzsvērt priekšrocības, ko sniedz uz kultūras valodām balstīta daudzvalodība. 

Biodiversitāte kļūst par aktuālu problēmu. Vai straujas globalizācijas laikā nevajadzētu pievērst īpašu uzmanību arī kultūras un valodu daudzveidībai?

Vai abi šie jautājumi ir savstarpēji saistīti?

Daudzvalodības principi atspoguļoti dažādās deklarācijās, manifestos, ka arī valstu un starptautiskos juridiskos instrumentos vairakās jomās, uz kurām attiecas šis paziņojums un rīcības plāns, tostarp:

Starptautisko organizāciju līmenī

·      Eiropas Padomes, ANO, UNESCO, PVO un SOK noteikumos;

·      Unesco 18. un 19. ģenerālkonferencē (1974–1976) pieņemtajās deklarācijās par divvalodu izglītības veicināšanu;

·      Unesco izpildpadomes 1998. gada oktobrī izveidotajā konsultatīvajā komitejā valodu daudzveidības un daudzvalodu izglītības lietās;

·      Unesco ģenerālkonferencē 1999. gada 6. novembrī pieņemtajā deklarācijā par vispasaules valodu politikas, kuras pamatā ir daudzvalodība, īstenošanu; 

·      Unesco vispārējā deklarācijā par kultūras daudzveidību (2001. gada 2. novembrī), tostarp tās 6. pantā un rīcības plāna Unesco vispārējās deklarācijas par kultūras daudzveidību ieviešanas pamatuzdevumos (5., 6., 7., 10. un 13. pants);

·      Apvienoto Nāciju 54. ģenerālās asamblejas pieņemtajā rezolūcijā par daudzvalodu sabiedrību;

·      Eiropas Padomes 1992. gada 24. jūnijā pieņemtajā Eiropas reģionālo un minoritāšu valodu hartā, kas paredz, ka valstīm un reģionālajām pašvaldībām ir jānodrošina līdzekļi reģionālo un minoritāšu valodu pastāvēšanai, uzraugot arī valsts valodas, kas nodrošina vienotu saziņu katrā valstī. 

 

Eiropas Savienības līmenī

·      ES 12 dalībvalstu Izglītības ministru padomes 1984. gada priekšlikumā, kas paredz "papildus dzimtajai valodai vēl divu valodu prasmi";

·      Eiropas Reģionu asamblejas 1989. gada 2. jūnijā Madridē pieņemtajā priekšlikumā papildināt Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju ar tiesībām uz divvalodu izglītību visiem;

·      Padomes 1995. gada 31. marta rezolūcijā par valodu apmācības uzlabošanu un dažādošanu, kas paredz iespēju ikvienam skolēnam papildus dzimtajai valodai apgūt vēl vismaz divas Eiropas Savienības valodas;

·      Komisijas 1995. gadā izdotajā Baltajā grāmatā "Mācīt un apgūt — ceļā uz zināšanu sabiedrību";

·      Eiropapadomes 1995. gada 12. jūnija secinājumos par valodu daudzveidību un plurālismu Eiropas Savienībā;

·      Padomes 1997. gada 16. decembra deklarācijā par Eiropas Savienības valodu agrīnu apguvi;

·      Eiropas Padomes Ministru komitejas 1999. gada 7. maija deklarācijā un programmā par izglītošanu demokrātiskā pilsoniskuma jomā (CM (99)76);

·      Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 17. jūlija lēmumā nr.1934/2000/EK par 2001. — Eiropas valodu gadu;

·      Lisabonas Eiropadomes 2000. gada 23. un 24. marta secinājumos, ar kuriem svešvalodas iekļauj Eiropas pamatprincipos pamatprasmju noteikšanai;

·      Nicas Eiropadomes pieņemtajā Pamattiesību hartas 22. pantā, ar kuru nosaka, ka Eiropas Savienība ievēro kultūras, reliģijas un valodu daudzveidību;

·      Rīcības plānā (Padomes 2001. gada 14. februāra dokumenta 5680/01 14. lpp), kas paredz "konkrētus turpmākos mērķus izglītības un apmācības sistēmu jomā";

·      Padomes 2002. gada 14. februāra deklarācijā par valodu daudzveidības un valodu apguves veicināšanu 2001. — Eiropas valodu gada mērķu īstenošanai;

Turklāt, neskatoties uz to, ka valodu tiesības tajās nav konkrēti pieminētas, ir skaidrs, ka kultūras tiesības, uz kurām attiecas vairāki valstu un starptautiskie juridiskie instrumenti, paredz ideju brīvu apriti ar vārda un attēla palīdzību un līdz ar to arī valodu daudzveidību.

Valodu daudzveidība un Eiropas identitātes.

Eiropas bagātība ir tās ģeogrāfiskajā, kultūras un valodu daudzveidībā. Taču šī daudzveidība neizslēdz apmaiņas intensitāti un senajā, bagātīgajā un spraigajā vēsturē iesakņojušās, pagātnē bieži vien pretrunīgas Eiropas apziņas rašanos.

Tā kā valodas nav nodalāma no kultūras, Eiropas identitāti veido tās kultūras un valodas. 

Eiropa nevar pastāvēt bez tās valodām un to nevar ierobežot ar vienkāršotu ekonomisku izpratni.

 

Priekšlikumi.

Iestāžu līmenī:

Daudzvalodība ir politiskas Eiropas neatņemama sastāvdaļa.

Iestāžu darbībā:

daudzvalodības nodrošināšanai ir jāizdara skaidra darba valodu izvēle. Nedrīkst aprobežoties vienīgi ar Pamattiesību hartas principa, kas paredz daudzvalodības veicināšanu, apstiprināšanu. Relejvalodu jautājums ir jāatrisina gan no funkcionālā viedokļa, gan arī ņemot vērā risinājumus, kas atspoguļo Eiropas identitāti tās daudzveidībā. Šim nosacījumam visatbilstošākā izvēle, šķiet, ir šāda: franču, vācu, angļu, itāļu vai spāņu, un viena slāvu valoda – poļu. Šī izvēle būtu jāpapildina ar pasākumiem, kuru mērķis ir paplašināt citu valsts un reģionālo valodu lietošanu. 

Tādējādi visi juridiskie dokumenti, kas saist'iti ar tādām procedūrām kā piedāvājumu konkursi un līgumi, būs pieejami visās oficiālajās valodās, darba valodās vai arī kādā konkrētā attiecīgajam tematam atbilstošā valodā.

Neskatoties uz to, ka kultūrai ir jābūt valstu kompetencē, Eiropas Savienībai ir jāveic dažādi iniciatīvas pasākumi, kuru mērķis ir veicināt Eiropas galveno vērtību — tās kultūru daudzveidību. 

Daudzvalodības princips ir jāiekļauj pievienošanās ES instrumentos.

Ir jāatsakās no obligātas prasības jaunajām valstīm iesniegt pievienošanās dokumentus tikai angļu valodā. Izvēloties kādu pievienošanās dokumentu valodu, to nedrīkstēs mainīt līdz pat procedūras noslēgumam.

Valdībām šajā jomā ir jābūt par piemēru.

Que dans le cadre de l’application du Traité de l’Élysée par exemple, le français et l’allemand soient utilisés préférentiellement à toute autre langue.

Valdības locekļiem un augstākā līmeņa amatpersonām ir jāpiemēro rīcības kodekss valodu lietošanai starptautiskajos pasākumos.

Daudzvalodība, otra cilvēka iepazīšana un pieņemšana.

Valoda ir līdzeklis citu cilvēku iepazīšanai, un to nevar uztvert kā bezpersonisku normu. Valodu var attiecināt uz objektīvām realitātēm, bet tās galvenais uzdevums savstarpējās saziņas jomā ir nodrošināt atmiņu, vērtību, viedokļu, jūtu un uzvedības izpausmi — visu, kas raksturīgs attiecībām, to dziļumam un kultūrai. Turklāt valodas bieži vien atspoguļo jēdzienus, kuriem ne vienmēr atrodama atbilsme citā valodā; tos nevar tulkot, nepaskaidrojot intelektuālos un kultūras pamatprincipus. Valodu daudzveidība nodrošina bagātīgu un daudzveidīgu uztveri.

Savukārt viena vienīga starptautiskās saziņas valoda nekādā gadījumā nenodrošina savstarpējo sapratni un otra cilvēka iepazīšanu.

Priekšlikumi.

Veicināt Eiropas līmenī studijas un pētījumus saistībā ar runas veidu mainīgajām formām atbilstoši kultūras piederībai, kā arī valodu salīdzinošās semantikas jomā (atsauce: “Vocabulaire européen des philosophies” [Eiropas Filozofiju vārdnīca], ko sagatavojis Francijas Nacionālais zinātnisko pētījumu centrs (CNRS)) , iekļaujot tajos arī matemātiskus jēdzienus.

Papildus valodas praktiskajai nozīmei, saistīt valodu apmācību ar personisko pieredzi un gatavot pasniedzējus šajā jomā. Tāda pieredze, kā piemēram, "informētības veicināšana valodu jomā", kuras ietvaros skolēns tiek iepazīstināts ar vairākām modernajām valodām, rada viņā apziņu par dzimto valodu un lielāku ieinteresētību apgūt citas valodas. 

Arī skolās izveidoto starptautisko plūsmu mērķis ir pretstatīt dažādu valodu lietotāju viedokļus savstarpējas bagātināšanās nolūkā.

Enfin, ce qui se développe pour les langues arabes sous la forme de “l’arabofrancophonie”, c’est à dire la mise en évidence des “ points de contact” (emprunts de vocabulaire, références culturelles…) entre les civilisations arabes et indo-européennes pour faciliter l’appréhension de la culture de l’autre; est évidemment transférable à d’autres langues..

Aktīvi turpināt dažādu valstu skolu sadarbību pedagoģisko projektu ietvaros, kas paredz valodu apguvi ar jauno tehnoloģiju un tīmekļa palīdzību.

Daudzvalodība un brīvība.

Tāpat kā vispusīga dzimtās valodas prasme ir viena no pamatbrīvībām, arī daudzvalodība ir brīvība.

Bez valodas nevar izprast pasauli. Vienas vai vairāku svešvalodu zināšanas ievērojami paplašina redzesloku un ir labākais mūsdienu sabiedrību un problēmu izpratnes veids.

Priekšlikumi.

Šajā sakarā ir jāpārskata valodas nozīme izglītošanas vērtību un uztveres sistēmā. Arī dzimtās vai divu dzimto valodu prasme ir pamatbrīvība. Bērnam, tāpat kā pieaugušajam, vārds cieši saistās ar domu un saziņu: tā ir iespēja un brīvības aizsākums.

Atvērtā pasaulē vairāku valodu zināšana, neatkarīgi no to prasmes līmeņa, ir papildu brīvība.

Pasniedzējiem ir jāpopularizē šī ideja, kā arī īpaša uzmanība jāpievērš plašsaziņas līdzekļiem, tos pārliecinot par valodas būtisko lomu veselīgā sociālā struktūrā.

Valodas nozīme ir jāuzver visos līmeņos. 

Daudzvalodība un politiska Eiropa.

Ja tirdzniecības apmaiņai Eiropā pietiek ar vienu saziņas valodu, politiskai Eiropai ir nepieciešama Eiropas tautu savstarpējā atpazīstamība un sapratne. Šī atpazīstamība un savstarpēja sapratne var veidoties vienīgi pamatojoties uz kultūras valodām.

Priekšlikumi.

Eiropā nevar būt tikai viena valoda, a fortiori šī valoda nevar būt šobrīd vienīgās pasaules lielvalsts (ar kuru Eiropai ir draudzīgas attiecības, tomēr tā atrodas ārpus Eiropas) valoda vēl jo vairāk tādēļ, ka tā nav visizplatītākā Eiropā. Daudzvalodība sniedz iespēju nostiprināt nacionālo un no tām izrietošo identitāšu pastāvību globalizācijas laikmetā. Visiem politiskajiem darbiniekiem kā runās, tā darbos ir viennozīmīgi jāpauž šis viedoklis. 

Atbilstoši Eiropas daudzvalodības kritērijiem, valstu ierēdņiem, kas amata pienākumu ietvaros uzstājas starptautiskajās iestādēs, ir jāizvirza prasība prast valodas augstā līmenī.

Lai stingri piemērotu relejvalodu un citu valsts valodu lietošanas principu, ir jāuzlabo arī Eiropas ierēdņu valodu prasme. Sludinājumos par vakantajām štata vietām nedrīkstētu minēt “English native speaker or equivalent only” [prasības: angļu valodas zināšanas dzimtās valodas līmenī vai līdzvērtīgi], jo tādējādi tiek pārkāpts vienlīdzības princips.

Daudzvalodība un pilsoniskums.

LValoda, kas ir citu cilvēku iepazīšanas līdzeklis, ir arī līdzeklis pilsoniskuma atzīšanai. Pilsoniskumu nosaka kopīgu vērtību un kopīga likteņa apziņa. Aktīvs Eiropas pilsoniskums nav iedomājams, nepaplašinot un nepadziļinot valstu iedzīvotāju un individuālajā līmenī savstarpējo saziņu, kuras galvenais līdzeklis ir valoda.

Iedzīvotāju līdzdalība Eiropas politiku izstrādē pamatojas uz to spēju piedalīties Eiropas sabiedriskajās un politiskajās debatēs. Šo spēju nosaka "vairāku valodu prasme, t.i. spēja efektīvi un piemērotā veidā sadarboties ar citiem Eiropas iedzīvotājiem".

Vēlēšanās apgūt dzimto, otra cilvēka vai citu cilvēku valodu var radīt spēcīgu stimulu, kas veicina pievienošanos un ciešāku saikni ar ES, ja minētās valodas kļūst par kopīgām Eiropas valodām.

 

Priekšlikumi.

Izglītošanā par pilsoniskumu iekļaut starpkultūru dimensijas, tostarp arī daudzvalodību kā pilsoniskuma apziņas pirmavotu, neskatoties uz to, ka vēsturiski nacionālās vienotības un pilsoniskuma pamatā ir bijusi kopīga valoda.

Konkrēti tas nozīmē:

Pārskatīt skolu vēstures, ģeogrāfijas un svešvalodu programmas, kā arī valodas, kuras izmanto izglītošanai un apmācībai pilsoniskuma jomā, lai nodrošinātu, ka šī Eiropai raksturīgā starpkultūru dimensija tiktu pietiekami ņemti vērā. Lai parādītu skolēniem, kā viņu kultūru uztver tajās ārvalstīs, kur lieto citas valodas, ir jāveicina pasniedzēju darbs vairāku mācību priekšmetu līmenī. 

Atbalstīt kultūras pasākumus ar starpkultūru ievirzi. 

Veicināt starpkultūru ievirzes televīzijas programmu piedāvājumu, sekojot tādu programmu kā Arte un Euronews piemēram. Informētība par daudzvalodību var veicināt pieprasījumu pēc šādām programmām.

Rakstīt un pasniegt Eiropas tautu un kultūru vēsturi kā Eiropas vēstures sastāvdaļu.

Atbilstoši Lisabonas stratēģijas mērķiem, uzlabot iedzīvotāju Eiropas valodu un svešvalodu zināšanu līmeni kopumā.

Daudzvalodība un starptautiskie sakari.

Pateicoties daudzvalodībai, mainās attieksme pret ārējiem sakariem. Tā kā daudzvalodība ietver atvērtību pret citiem, tā aizstāj konfrontācijas un šoka psiholoģiju ar dialogu un kopīgas nākotnes interesēm.

Pasaules uztvere nosaka sabiedriskās domas un valsts vadītāju nostāju. Līdz ar to daudzvalodība, kas ietver kultūru daudzveidību, ietekmē arī starptautiskās attiecības. Šī iemesla dēļ Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu dialogā — nozīmīgā politiskā, ekonomiskā un kultūras projektā ir jāiekļauj arī pasākumi daudzvalodības veicināšanai.

Daudzvalodība ir viens līdzekļiem, kā pārvarēt "kultūrvēsturisko šoku" un politiskās, kultūras un ekonomiskās hegemonijas dažādas izpausmes.

Viena valoda kā starptautiskās saziņas līdzeklis nekādā gadījumā nenodrošina savstarpējo sapratni.

TGluži pretēji - tai ir dominējoša ietekme.

 

Priekšlikumi.

Visās starptautiskajās iestādēs un starptautiskajos politiskajos, ekonomiskajos, kultūras un zinātniskajos pasākumos, tikšanās un sanāksmēs ir jāsekmē vairāku valodu lietošana. Valodu lietošanas noteikumi ir jānosaka un jāpieņem atbilstīgi minēto pasākumu kontekstam.

Nekādā gadījumā nav pieļaujams vienkāršākais risinājums — lietot vienu vienīgu starptautiskās saziņas un darba valodu starptautiskajās iestādēs.

Vairāku valodu lietošanas alternatīva ir iespējama ar nosacījumu, ka ir sasniegts pietiekošs valodu prasmes līmenis. Ikdienā savstarpējās saziņas pielietojums (ikviens izvēlas lietot valodu, kuru saprot pārējie dalībnieki) un starptautiska līmeņa ierēdņu valodu prasmes ir jāatspoguļo (piemēram, uzziņu krājumos, apzīmējumos, caurlaidēs u.c.) un jānovērtē profesionālajā darbībā.

Daudzvalodība un zinātnes attīstība.

Tā kā zinātnes attīstība kultūras un valodniecības jomā ir atšķirīga, zinātniskos pētijumus nedrīkst ierobežot vienas saziņas vai publikāciju valodas ietvaros. Savstarpējā sapratne un dažādu pētniecības jomu mijiedarbība atšķirīgās kultūras sfērās veicina progresu un nosaka daudzvalodības nepieciešamību. Tādējādi daudzvalodība ir zinātniskās inovācijas pamatelements.

Priekšlikumi.

Zinātnieki bieži vien ir poligloti un viņu valodu prasme reti aprobežojas tikai ar vienas svešvalodas zināšanām. Zinātniskajās sanāksmēs, ikreiz, kad tas ir iespējams, ir jāpiemēro pasīvās sapratnes princips, saskaņā ar kuru runātājs runā valodā, kuru viņš vislabāk pārvalda ar nosacījumu, ka auditorija to saprot.

Jāveicina zinātnisko darbu izstrāde dzimtajā valodā un to tulkošana vairākās citās valodās.

Eiropas līmenī ir jāizveido zinātniskos darbus apkopojoša struktūrvienība, lai pārvarētu plaisu, ko radījušas pašreizējās valodu metodes.

Diferencētas pieejas daudzvalodībai veicināšana.

Pašreizējā cilvēces attīstības posmā mēs varam apgalvot, ka ir jāsaglabā visas valodas kā cilvēces pieredzes apliecinājums.

Visas valodas, protams, nevar būt vienlīdz nozīmīgas zinātnes, tirdzniecības vai ārējo sakaru jomā, bet tās visas ir apgūstamas, lietojamas un pasniedzamas, jo tās veido intelektuālo un kultūras pamatsistēmu atvērtībai uz pasauli. Tā kā starpkultūru un daudzvalodības vērtība nav apšaubāma, reģionālo un minoritāšu valodu aizsardzība un veicināšana nevar kaitēt oficiālajām valodām un to apgūšanai (atsauce: Eiropas Reģionālo un minoritāšu valodu harta).

Priekšlikumi.

Starptautisko organizāciju noteikumos un darbībā visām valodām nevar būt vienlīdzīgs statuss. Praksē ir jāatrod nepieciešamais līdzsvars, lai tiktu pilnība atzītas arī valstu un starptautiskajā līmenī mazāk izplatītās valodas.

Daudzvalodība un tautsaimniecības efektivitāte.

Ņemot vērā to, ka otra cilvēka iepazīšana balstās uz daudzvalodību, tā ietekmē pasaules tirdzniecības apmaiņu. 

Daudzvalodība kā ekonomiskā progresa garantija ir arī būtiska individuāla priekšrocība, kas nodrošina kultūras un garīgo atvērtību.

Līdz ar dzimtās valodas prasmi, daudzvalodība veicina personas pašapliecināšanos, kas sekmē ikviena sociālo un ekonomisko izaugsmi.

Priekšlikumi.

Personām ar vienas valodas prasmi un uzņēmumiem, kuros lieto tikai vienu valodu, otras valodas apguve neapšaubāmi ir ievērojams solis uz priekšu. Un otras, trešās, vai vairāku valodu apguve ir vēl jo lielāks progress. Neskatoties uz zinātniski pierādīto investīciju samazināšanās tendenci valodu apmācības jomā, ko daļēji izskaidro mācību metožu uzlabošanās, investīcijas valodu jomā atmaksājas.

Tās atmaksājas gan darbiniekiem, gan uzņēmumu vadītājiem, pašiem uzņēmumiem, kas cieši sadarbojas ar ārvalstīm vai ir atvēruši tur savus meitas uzņēmumus.

Tautsaimniecības nākotne neapšaubāmi ir daudzvalodīga.

Gaidāmās pārmaiņas atkarīgas no uzņēmumiem. Atbilstošai saziņai ir liela nozīme.

Bet izšķirošais faktors ir ekonomiskā realitāte. Uzņēmumu darbības valodu jomā ekonomiskie aspekti ir īpaši jāpēta. Un īpašs uzsvars ir jāliek uz to uzņēmumu piemēru, kas jau izmanto daudzvalodību.

Ar nodokļu atlaidēm ir jāveicina valodu apmācības plānu izstrāde uzņēmumos. 

Ģimenes ir labāk jāinforme par to, ka angļu valodas apguve ir nepieciešamais minimums, bet tā nav pietiekama garantija bērnu panākumiem un ka moderno valodu , tostarp arī to kultūras dimensijas, apguve nav vis neikdienišķa, bet gan pašsaprotama parādība.

 

Daudzvalodība un darba tiesības.

Katram strādājošajam ir tiesības darbā lietot tās valsts valodu, kurā viņš dzīvo. Tas ir personu cieņas jautājums, jo personai nedrīkst uzspiest lietot svešvalodu. Tas ir saistīts arī ar darba drošību, jo rīkojumu, norādījumu un instrukciju skaidra izpratne ir drošības pamatnosacījums. Šis nosacījums paredz vislabāk zināmās valodas lietošanu vai izmantošanu. Visbeidzot, tas saistās arī ar tautsaimniecības efektivitāti.

Priekšlikumi.

PUzspiežot svešvalodas kā darba valodas lietošanu, tiek radīta diskriminācija attiecībā uz darbinieku valodu prasmi gadījumos, kad šīs valodas prasme nav tieši saistīta ar veicamo pienākumu vai uzdevumu.

Neskatoties uz to, ka šajā jomā ir nepieciešami tiesību akti, ar likumu vien nepietiks.

Profesionālajām apvienībām, ardobiedrībām un uzņēmumiem šim jautājumam ir jāpievērš īpaša uzmanība. Nav pieņemama vienas vienīgas svešvalodas obligāta apguve visiem strādājošajiem.

Šis jautājums šodien ir ietverts arī sociālajā dialogā.

Daudzvalodība un izglītība.

Izglītības sistēmā no bērnudārza līdz pat augstskolai, tostarp arī tālākizglītībā, ir jāizvirza uzdevums attīstīt daudzvalodu izglītību un pašmācības prasmes, kas nepieciešamas jaunu valodu apguvei mūža garumā. Šis pienākums nekādā gadījumā nenozīmē izvēlēties vienu svešvalodu kā minimālo saziņas valodu vairāk ekonomisku, nekā kultūras apsvērumu dēļ. 

Priekšlikumi.

Eiropas izglītības sistēmu rezultāti valodu apmācības jomā ir ļoti atšķirīgi. Pamatojoties uz prakšu izpēti un novērtējumu, ir jāpārņem labākais, kas šajā jomā paveikts, nolūkā sasniegt reālu valodu prasmi visos tās aspektos.

Šajā, tāpat kā citās jomās, daudzveidība un apmaiņa ir efektivitātes un progresa garantija.

Galvenās prasības ir šādas:

·      apzinoties visas no tā izrietošās sekas, vēlreiz uzsvērt lasīšanas un rakstīšanas apguvi kā visu citu apmācību pamatu; uzsvērt agrīnas moderno valodu apmācības pozitīvo ietekmi uz dzimtās valodas prasmi un citiem mācību priekšmetiem (piemēram, eksaktajiem priekšmetiem);

·      izdarīt secinājumus par to, ka izglītības sistēma, kas nenodrošina rezultatīvu agrīnu moderno valodu apmācību un mūžizglītību, rada iespēju nevienlīdzību;

·      sekmīgi īstenot divu dzimto valodu apmācību;

·      papildus dzimtajai valodai, izstrādāt divu moderno valodu agrīnu apguvi; 

·      nesākt moderno valodu apguvi ar visizplatītāko svešvalodu; agrīnā apguve nebūtu jāsāk ar angļu valodu, izņemot gadījumus, kad tas ir nepieciešams;

·      jāpiemēro inovatīvas pedagoģiskās metodes; jāpievērš uzmanība tādai pieredzei kā Galanet (romāņu valodu savstarpējā sapratne), E-tandem (valodas apguve ar partneri tīmeklī), "Apraksti, kāda ir pasaule" (Dis-moi les couleurs du monde) (kultūru salīdzināšana ar valodu palīdzību)…

·      iespēja vienas izglītības ietvaros apgūt divas vai vairākas valodas; šajā jomā jau ir veikti vairāki pārliecinoši eksperimenti (informētība par valodām, skolu Eiropas un starptautiskās plūsmas…);

·      iespēja paralēli vai vienu pēc otras apgūt vairākas valodas, pateicoties elastīgam, modulētam, individuālam mācību procesam, kurā skolēns ir mācību procesa noteicējs un kurā viņu sagatavo sevis paša novērtēšanai; skolēnam, kurš pirms mācību beigām sasniedz nepieciešamo valodas prasmes līmeni (B2 līmeni atbilstoši vienotai Eiropas sistēmai) varētu dot iespēju "uzturēt" šo prasmi ar samazinātu stundu skaitu vai izmantot šo prasmi, lai apgūtu mācību priekšmetus svešvalodā pēc skolu Eiropas plūsmu parauga; tādējādi skolēns varētu izmantot brīvās stundas kādas citas valodas apguvei; tam jau ir radīti priekšnosacījumi: Eiropas Padomes valodu portfelis ļauj skolēniem pašiem sevi novērtēt, kā arī novērtēt valodu prasmes 9. klasē; Eiropas vienotās pamatnostādnes un Augstākās izglītības valodu sertifikāts sniedz iespēju izvēlēties mācību programmas atbilstoši zināšanu līmenim; šai perspektīvai atbilst arī Francijā izstrādātais atjaunotais valodu apmācības plāns (2005. gada 22. augusta dekrēts saskaņā ar likumu par nostādnēm un programmām skolu nākotnei); 

·      valodu un kultūras apmaiņas iespēju paplašināšana sākot ar pamatskolu; Šīs iespējas var īstenot sistemātiskas sadarbības formā un iesaistīt vairāk nekā divas skolas (sk. Jauniešu parlamenta 2002. gada 11. maija likumdošanas iniciatīva, kas iekļauta Senāta komisijas ziņojumā nr.63 (2003–2004));

·      piešķirt lielāku vērtību identitāšu daudzveidībai un, papildus franču valodai, arī citām dzimtajām valodām Eiropas izglītības sistēmā;

·      saskaņā ar 2001. gada pieņemtajām pamatnostādnēm veicināt dzimtās valodas un kultūras struktūras, kuras var apmeklēt arī bērni, kuriem minētās valodas un kultūra nav dzimtās; 

·      atbalstīt imigrantu kultūras biedrības nolūkā popularizēt viņu valodu apguvi uzņēmējvalsts sabiedrībā, un ar valsts valodas apmācības palīdzību atvieglot viņu integrāciju;

·      veicināt pasniedzēju starptautisko mobilitāti, īstenojot tam nepieciešamos administratīvos pasākumus;

·      labāk sagatavot pasniedzējus daudzvalodībai un kultūru daudzveidībai; ja skolēniem papildus dzimtajai valodai tiek izvirzīts mērķis prast vēl vismaz divas valodas, tad šāds mērķis ir jāizvirza arī pasniedzējiem; atbilstoša piedāvājuma izstrādes pamatnosacījums, protams, ir pasniedzēju sagatavošana; tam ir jārada attiecīgi stimuli;

·      Veiller au travers des Commissions académiques pour l’enseignement des langues vivantes étrangères, instituées par la loi d'orientation sur l'école, à la mise en place d’une offre cohérente assurant une continuité entre les niveaux d’enseignement.

·      veicināt Eiropas daudzvalodu vidējās izglītības diplomu — augstākā līmeņa vidējās izglītības diplomu, kas atbilst daudzvalodības principam;

·      ieviest valodu apmācību visās augstākās izglītības iestādēs un izstrādāt konkrētus daudzvalodu apmācības kursus, ievērojot valodu prasmes līdzvaru;

·      nodrošināt daudzvalodību Erasmus programmas ietvaros; Erasmus programmās būtu jālieto uzņēmējas valsts valoda;

·      nodrošināt Erasmus programmas dalībniekiem uzņēmējas valsts valodas prasmi vai apguvi tādā līmenī, lai varētu sekmīgi mācīties šajā valodā; šis mērķis pirmām kārtām jāsasniedz, uzlabojot studentu uzņemšanu galamērķa valstī;

·      izstrādāt zinātnisku pētījumu ar mērķi noskaidrot, vai esperanto sekmē moderno svešvalodu apguvi;

·      attīstīt pašmācības un pašnovērtēšanas kultūru.

Daudzvalodība un plašsaziņas līdzekļi.

Plašsaziņas līdzekļiem lielākā mērā jānodrošina dažādu kultūru, pasaules mantojuma izpausme, nevis jāizplata lēta masu produkcija ar vienveidīgiem kultūras modeļiem. 

Plašsaziņas līdzekļiem ir jāņem vērā arī valodas noteicošā loma personības veidošanā un sociālas saiknes izveidē.

Priekšlikumi.

Iedibināt valodu un kultūru svētkus.

Veicināt televīzijas kanālos filmu pārraidīšanu oriģinālvalodā (ja nepieciešams, nosakot kvotas).

Informēt plašsaziņas līdzekļus par sociālo un ekonomisko problēmu valodu aspektiem.

